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español, pong-amos por caso la redacción de una carta. Por todo lo ex­

puesto, repetimos que no se ha alcanzado todo el buen éxito que era de

esperarse en la enseñanza en los pueblos tarascos en 10 que se refiere a

la lectura y la escritura. Cuando decimos "leer y escribir" nos referi­
mos al hecho de saber redactar, con lenguaje claro y correcto cualquier
escrito o expresar nuestras propias ideas y leer la respuesta de una carta :

o cualquier escrito comprendiendo 10 que se lee.
Raros son los alumnos de las escuelas tarascas que llegan a escribir

una carta más o menos correcta en el idioma nacional, por lo que se ha
tratado de encontrar la forma más fácil y efectiva para mejorar los re­

sultados de la escuela rural en los pueblos. tarascos para que, a los seis
o cuatro años por 10 menos, al terminar sus estudios el alumno esté en

condiciones de escribir en español sus cartas y demás escritos correcta­
mente y que tenga formado el hábito de la lectura, de tal manera que
se interese por adquirir libros para aumentar su acervo de conocimien­
tos útiles, y que ese privilegio no sea solamente para aquellos alumnos
tarascos que tienen la suerte de poder ingresar a un internado o a una

escuela de la ciudad, donde por necesidad, más que por voluntad, logran
pasar el límite que se les interpone a su paso.

Volviendo a la Cartilla Tarasco-Español, hemos observado que los
alumnos que aprenden principiando por la parte tarasca de dicha carti­
lla, entienden perfectamente 10 que leen y lo hacen con gusto; pero al
pasar a la segunda parte, o sea el español, empiezan a perder el interés
por la lectura por no entender 10 que leen. Queriendo remediar aunque
en mínima parte esta situación se ha iniciado la publicación de seis pe­
queños folletos de lectura escritos en tarasco con el propósito de que los
alumnos tengan material de lectura en su propio idioma por ser el que
entienden. Posteriormente, una traducción total en español completará
la serie. Una vez que hayan leído los textos en su propio idioma, al vel­
ver a leer esos mismos textos en español, les será fácil comprender 10
leído con poco auxilio del maestro. Además de lograr la comprensión,
se irá arraigando en ellos, un vivo interés por la lectura, lo que no se lo­
grará con el simple recurso de pasar precipitadamente a la parte espa­
ñola de la Cartilla.

Se ha tenido buen cuidado de utilizar tanto en tarasco como en la
traducción, un lenguaje claro y sencillo tratando temas que interesen por
igual a niños y adultos.

Se espera que los alumnos una vez que terminen la lectura de esta
serie de folletos llegarán con mayor interés, positivo provecho y más ha­
bilidad al camino de, la lectura de textos escritos en idioma oficial.

Advertimos una vez más, que el propósito de esta serie no es de en­

señar exclusivamente tarasco; pero sí la consideramos como el mejor
medio auxiliar para lleg-ar al español de manera más fácil y eñoíente,

(continua en la última plana)



 



 



 



 



 



 



 



rafá ka ríta

nirásAndiksA eskuéla •

.

. "§i¡H .

rósa nótki nirásAndi eskuéla,
, , ..

utasA sap1ltl.
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t/irélcua páni
ríteri amámba nirásatí t'irékua páni.
¿naníri, naná maría?

nipá t'irékua páni.
¿naníri niára t'irékua páni, naná maría?
jí uéramani niáraka t'irékua páni.
¿andísA ríta no nirájki t'úlJgini jilJgóni t/irékua páni?
no nirásAndi jíndini jilJgóni t/irékua páni jimbóka.

jatsíska pára eskuêle niráni.

¿ka rafá nójtu niuá t/úlJgini jilJgóni t'irékua páni7
nérnbê, imájtu jatsíjti pára eskuêla niráni. íSA

jimbó ríta ka rafá nóksA niuáti
r

t'irékua páni.
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t irem

niárajtiá naná maría t/irékua jiljgónr.
naná maría uaiákajtiá pá-ra t/irérani.
íSA aJiájti trígu uaJótatichani jué iá t/iréni.
raJá jurárkujti jósa pára niráni t/iréni.
ríta ka raJá jupájkusAnd¡ksA pára t/iréni.
íSAksA mítiska éska uétaJisAljga jupájkuni oJéta

páraksA ún i ti iréni.

¿andísA uétaJki jupájkuni oJéta, raJá?
jimbóka juchá káni jájkuJaSAljga p'amênchekuerl

ambè éljga aJíkuaJika IImikróbio", ka imá
úpirindi t/irékua jiljgóni niráni juchári s�túJiru,
ka úndalJksA no sési p/ikuáJerani. íSA jim�ó
jú sáni p/indéni jupájkuni ékaksA t/iéareka.
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ch'anáni ua.. íri jatsíntani
ríta ka raFá ka rósa chianásatíksA.
chianásatíksA uaJíri jatsíntani.
jaJákujti sáni raFá páralJa ueriri jatsíntañi.
ríta tánajti namúni tSAtsÁki 'pára ueririni jatsíntani.
¿néski indê élJga uaJíka?
no méro jindéjti uariri, imá ménueiti ma ríteri.

¿andísA íSA uar] indé sapi naná ríta?
indéchka uaJíjti jimbóka no úska embêkintani,

tatá raFá.
jíjtuni iatíru uandániasaká naná ríte, pêro júchkiá

jatsíntani siémprini.
·tújchakura sési páraka indé no jámaka uétsintani

ka chérpini jámani.
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jilJgónikua
,

rosa

•

ríta,� ¿néski indé rósa?
indé rósa juchíti jilJgónikuejti.
indé rósa útasA sapíchuejti.
indé rósa nótki ambê meroêsxndi,
¡ndé rósa nótki nirásAndi eskuêla.
indé rósa jatírijti iúmu uêsurini,
indé rósa uêsurikue sánderu ménosi jatírispti.
indé rósa jatsíjti ma

.

mímembani.
¿t'úri mítiskiá róseri mímembani?
jo, jí mítiskiá róseri mímembani.
róseri mímemba aJíkuaJijti rafá.
jo, 'ísAjti, raFá jindéjti juchári mími.
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fléch. j.t'ni
¿r fi, mltiskiri Flieh. j táni?
;6, mltl klni Flieha ¡Itini.
¿k rit mlti ICi flieh. j tíni?

j6, imíjtu mltijti Flieh ¡Itini.
¡I jlti k. Fléch ni pára niríni UJuíp ni.

rit jatájti Flieh ni pir nirini m6r•.

titi k. nind. jltíjtik A Flieh.ni pír.k A nirán i mor.lis.
i6ntkilJ. no j .Iáspti fléchieh k6muesk. ii A.

jimijk ni uitl.li Arampti i lJír ni péra nirini i uinl.A.

pir FI'eh j tíni uit .Ii Andi tumín •

á A jím ni kitsini fliehl.lu ik sllJir ni jluákl.
uínikueehak.A ul.lij· p6ri iSAksA jémlni kitsini ik

.

uiriáni j .Iijka.
-32-



1 ¿na aJíku,lÏski raféri uíchu? .

II amimba? --
.

2 ¿ II
_

II

3 ¿nirisAni r6

4 ¿mitiski tat

eskuil ?
.

filisA sArinda Jini? .

5 ¿ambi uét JiSAni pira ochipu úni? n .

6 Lni chi niski uaJiri jatsínt ni? ..

7 Lniriski rit iuíni? . .

8 lni láni ja'riski r6 ? ···.· .. ·.·.· u
.

9 ¿ambéski inc�perata 6ni?
..

10• d' Lt ··k· ··k i .,,an ISA Uc aJI, I JI U ni. .
..

-11 ¿naní anípueski 16 piri? .

12 ¿niríski rafá p/ik6ntani profes6riri sésikua jimb6? .

13 ¿naní 61JIski . eskuéla jimbílJi? .----�-
. _

14 ¿né niráski kur6cha piíni rftlni jilJg6ni? ._. _

15 ¿nani niráski rfta flicha jatárini? .----
.........



 



 



 



 


